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store Android
Available  on  the

Power/Lens Switch Button: Long press for 2 seconds to ON/OFF, Single press to switch front.

Bouton de l'interrupteur marche/arrêt de l'objectif : Pression longue pendant 2 secondes jusqu'à ce que 
l'appareil s'allume ou s'éteigne, puis une pression pour avancer

Stroom/lens-schakelaar-knop: Lang indrukken gedurende 2 seconden tot AAN/UIT, eenmalig indrukken om 
naar voren te schakelen

Netz-/Linsenschalter : 2 Sekunden lang drücken, bis ON/OFF, einmal drücken, um vorwärts zu schalten

4 Return Button: In any mode, press to return to normal photo mode.

Bouton de retour : Dans chaque mode, appuyez sur pour revenir au mode photo normal.

Terugkeerknop: Druk in elke modus op om terug te keren naar de normale fotomodus.

Schaltfläche Zurück: Drücken Sie in jedem Modus auf, um zum normalen Fotomodus zurückzukehren.

1 If there is something wrong with the camera, please use steel needle to insert reset hole and press the Reset Button.
Reset can solve more than 80% problems, please don´t separate it by yourself, in order to avoid danger and unable 
to warranty.

Si quelque chose ne va pas avec l'appareil photo, utilisez une aiguille en acier pour insérer le trou de réinitialisation 
et appuyez sur le bouton de réinitialisation.La réinitialisation peut résoudre plus de 80 % des problèmes, veuillez 
ne pas la séparer vous-même, pour éviter tout danger et aucune garantie.

Als er iets mis is met de camera, gebruik dan een stalen naald om het reset gat in te steken en druk op de resetknop.
Reset kan meer dan 80% van de problemen oplossen, gelieve het niet zelf te scheiden, om gevaar te vermijden en 
geen garantie te kunnen geven.

Wenn mit der Kamera etwas nicht in Ordnung ist, verwenden Sie eine Stahlnadel, um das Reset-Loch einzuführen, 
und drücken Sie den Reset-Knopf.Das Zurücksetzen kann mehr als 80% der Probleme lösen, bitte trennen Sie es 
nicht selbst, um Gefahren und keine Garantie zu vermeiden

2 When the camera indicates that the battery is low, please use the Micro USB charging cable included in package to 
plug in power converter or computer USB port for charging. This product doesn´t include a power charger. 

Lorsque l'appareil photo indique que la batterie est faible, vous pouvez utiliser le câble de chargement Micro USB 
fourni pour connecter le convertisseur d'alimentation ou le port USB de l'ordinateur pour le chargement. 
Ce produit ne comprend pas de chargeur. 

Wanneer de camera aangeeft dat de batterij bijna leeg is, kunt u de meegeleverde Micro USB-oplaadkabel 
gebruiken om de voedingsomzetter of de USB-poort van de computer aan te sluiten voor het opladen. 
Dit product bevat geen voedingslader.

Wenn die Kamera anzeigt, dass der Akku schwach ist, können Sie das mitgelieferte Micro-USB-Ladekabel 
verwenden, um den Stromwandler oder den USB-Anschluss des Computers zum Aufladen anzuschließen. 
Dieses Produkt enthält kein Netzladegerät.  

3 Please don´t throw or squeeze the camera to avoid damage to internal electronic components.

Ne pas lancer ou presser l'appareil photo pour éviter d'endommager les composants électroniques internes.

Gooi of knijp niet in de camera om schade aan de interne elektronische componenten te voorkomen.

Werfen oder quetschen Sie die Kamera nicht, um Schäden an den internen elektronischen Komponenten zu 
vermeiden.

4 The camera is an electronic product and isn´t waterproof. Please don´t expose it to splashing water.

L'appareil photo est un produit électronique et n'est pas étanche. Ne l'exposez pas à des éclaboussures d'eau.

De camera is een elektronisch product en is niet waterdicht. Stel hem niet bloot aan opspattend water.

Die Kamera ist ein elektronisches Produkt und nicht wasserdicht. Setzen Sie es nicht Spritzwasser aus.

5 Important information and warranty card are included in package and manual. Please keep for future reference 
and warranty.
 
Des informations importantes et une carte de garantie sont incluses dans l'emballage et le manuel. Veuillez les 
conserver pour référence et garantie futures. 

Belangrijke informatie en garantiekaart zijn opgenomen in de verpakking en de handleiding. Gelieve te bewaren 
voor toekomstige referentie en garantie. 

Wichtige Informationen und die Garantiekarte sind in der Verpackung und im Handbuch enthalten. 
Bitte aufbewahren für zukünftige Referenz und Garantie. 

6 Should be disconnected from the transformer before using liquid cleaning.

Doit être déconnecté du transformateur avant d'utiliser le nettoyage liquide.

Moet worden losgekoppeld van de transformator voor het gebruik van vloeibare reiniging.

Muss vor der Verwendung der Flüssigreinigung vom Transformator getrennt werden.

7 The camera can´t be connected to more than one power supply.

L'appareil photo ne peut pas être connecté à plus d'une source d'alimentation.

De camera kan niet op meer dan één voeding worden aangesloten.

Die Kamera kann nicht an mehr als eine Stromversorgung angeschlossen werden.

8 Down/Zoom Out Button: Single press to switch different photo modes, long press to zoom out.
 
Bouton "Down/Zoom Out" : Appuyez une fois pour passer d'un mode photo à l'autre, appuyez longuement pour 
faire un zoom arrière. 

Up/Zoom In knop: Eén keer drukken om te wisselen tussen verschillende fotomodi, lang drukken om in te zoomen.

Nach unten/Zoom Out-Taste: Einmal drücken, um zwischen verschiedenen Fotomodi zu wechseln, lang drücken, 
um herauszuzoomen. 

gebruikt tijdens het opladen! Laat kinderen alstublieft niet werken).

Schaltfläche Laden/Daten: Es kann über den USB-Port des SV-Ladegeräts aufgeladen werden, und es kann an die 
USB-Schnittstelle des Computers angeschlossen werden, um die Fotos und Videos zu lesen. (Warnung! Während 
des Aufladens kann es nicht benutzt werden! Bitte lassen Sie Kinder nicht arbeiten).

9 Reset Button: If the camera can´t be turned off or crashes, please use toothpick or steel needle to insert reset hole, 
press the Reset Button, turn it on again after automatic shut-down, then it can restore factory settings. 

Bouton de réinitialisation : Si l'appareil photo ne peut pas être éteint ou reste coincé, utilisez un cure-dent ou une 
aiguille en acier pour insérer le trou de réinitialisation, appuyez sur le bouton de réinitialisation, remettez 
l'appareil en marche après l'arrêt automatique, puis l'appareil photo peut rétablir les réglages d'usine. 

Reset-knop: Als de camera niet kan worden uitgeschakeld of vastloopt, gebruik dan een tandenstoker of een 
stalen naald om het reset gat in te steken, druk op de Reset-knop, zet deze na automatische uitschakeling 
weer aan, dan kan de camera de fabrieksinstellingen herstellen. 

Schaltfläche Zurücksetzen: Wenn sich die Kamera nicht ausschalten lässt oder stecken bleibt, verwenden Sie einen
Zahnstocher oder eine Stahlnadel, um das Reset-Loch einzuführen, drücken Sie den Reset-Knopf, schalten Sie die
Kamera nach dem automatischen Ausschalten wieder ein, dann kann die Kamera die Werkseinstellungen 
wiederherstellen. 

Freely expand memory capacity, maximum support for 32G TF card.

Augmentez librement la capacité de mémoire, avec un support maximum pour la carte 11TF 32G.

Breid de geheugencapaciteit vrij uit, met maximale ondersteuning voor 32G TF-kaart.

Erweitern Sie die Speicherkapazität frei, mit maximaler Unterstützung für 32G TF-Karte.

Charging/Data Button: It can be charged by the SV charger USB port, and it can be connected to the computer´s 
USB interface to read the photos and videos taken. (Warning! It can´t be used during charging! Please don´t let 
children operate.)

Bouton de charge/données : Il peut être chargé par le port USB du chargeur SV, et il peut être connecté à 
l'interface USB de l'ordinateur pour lire les photos et les vidéos. (Attention ! Il ne peut pas être utilisé pendant la 
facturation ! Ne laissez pas les enfants travailler).

Opladen/gegevensknop: Het kan worden opgeladen door de SV-lader USB-poort, en het kan worden aangesloten 
op de USB-interface van de computer om de foto's en video's te lezen. (Waarschuwing! Het kan niet worden 

5 Enter Button: Under the settings interface, press to enter option; when choosing it can confirm selection.

Bouton confirmation : Appuyez sur sous l'interface des paramètres pour entrer l'option ; une fois sélectionnée, 
elle confirmera la sélection.

Enter-knop: Druk in de instellingeninterface op om de optie te openen; bij het kiezen kan het de selectie 
bevestigen.

Enter-Taste: Drücken Sie unter der Einstellungsoberfläche, um die Option einzugeben; wenn sie ausgewählt ist, 
wird die Auswahl bestätigt.

6 Up/Zoom In Button: Single press to switch different photo modes, long press to zoom in.

7. Bouton haut / zoom avant: appuyez une fois pour changer de mode photo, appuyez longuement pour zoomer

Knop Omhoog / Inzoomen: Eén keer drukken om tussen verschillende fotomodi te wisselen, lang indrukken om in 
te zoomen.

Aufwärts/Zoom In-Taste: Einmal drücken, um zwischen den verschiedenen Fotomodi zu wechseln, lang drücken, 
um heranzuzoomen.

7 Album View Button: Press to enter album, Up/Down Button for switch, press again to exit album.
 
Bouton de visualisation de l'album : Appuyez sur pour entrer dans l'album, sur le bouton Up/Down pour changer, 
appuyez à nouveau pour quitter l'album.
 
Album View knop: Druk om het album in te voeren, Omhoog/Omlaag-knop om te schakelen, druk nogmaals om 
het album af te sluiten.
 
Schaltfläche Albumansicht: Drücken Sie diese Taste, um das Album zu betreten, die Taste Auf/Ab zum Wechseln, 
drücken Sie sie erneut, um das Album zu verlassen. 

Camera/Video Button: Single press to camera, long press for 2 seconds to video.

FR Bouton appareil photo/vidéo : Une seule pression sur la caméra, une longue pression sur la vidéo pendant 2 
secondes.

Camera-/videoknop: Enkelvoudig drukken op de camera, lang drukken gedurende 2 seconden op de video.

Kamera/Video-Taste: Einmaliges Drücken auf die Kamera, langes Drücken auf das Video für 2 Sekunden.

Setting/Delete Button: In camera mode, press to enter settings; In album mode, press to delete photos

Bouton "Set/disable" : En mode appareil photo, appuyez sur cette touche pour entrer les paramètres ; en 
mode album, appuyez sur cette touche pour supprimer des photos.

Instel-/uitschakelknop: In de cameramodus, druk op om instellingen in te voeren; in de albummodus, 
druk op om foto's te verwijderen.

Schaltfläche Einstellen/Deaktivieren: Im Kameramodus drücken, um Einstellungen einzugeben; im Albummodus 
drücken, um Fotos zu löschen.

Productnaam: Kinderen Digitale Camera

Productmodel: C2

Batterijcapaciteit: 750mAh

Schermformaat: 2,0 inch IPS volledig scherm 

Schermformaat: 2,0 inch IPS volledig scherm 

Ingangsspanning: DC5.0V = 1A

Automatische uitschakeling: 2min

Opslag: TF kaart uitgebreide opslag, maximale ondersteuning 32GB

Geschikt: Meer dan 3 jaar

Camerafunctie: WIFI-overdracht, foto, video, fotostickers, filter, ononderbroken opname, timer, 

getimede ononderbroken opname

Nom du produit : Appareil photo numérique pour enfants

Modèle de produit : C2

Capacité de la batterie : 750mAh

Taille de l'écran : 2,0 pouces IPS plein écran 

Temps de chargement : environ 2,5 heures

Tension d'entrée : DC5.0V = 1A

Arrêt automatique : 2min

Stockage : Carte TF à stockage étendu, prise en charge maximale de 32 Go

Approprié : plus de 3 ans

Fonction de l'appareil photo : transfert WIFI, photo, vidéo, autocollants, filtre, enregistrement continu, minuterie, 

enregistrement continu programmé

Spécifications/Specificaties

Size：85mm*58mm*43mm
Weight: 75g

Product Name：C2 Kids Digital Camera

Battery Capacity：750mAh

Screen Size：2.0Inch IPS Full View Screen

Charging Time：About 2.5 hours

Input Voltage：DC5.0V    1A

Storage：TF card , maximum support 32GB

Suitable：Over 3 years old

Package Included：Camera X1, Camera CaseX1，data cable lanyard X1, 

Cartoon stickers X1, Manual X1

Product Parameter /Spezifikationen 

Size：85mm*58mm*43mm
Weight: 75g

Produktname:  C2 WiFi-Cartoon-Kamera

Batteriekapazitat：750mAh

BildschirmgroBe：2.0 Zoll IPS-Vollbildschirm

Ladezeit: ca. 2.5 Stunden

Eingangsspannung：DC5.0V    1A

Geratespeicher：maximale Unterstützung 32 GB

Anwendbares Alter: 3 Jahre oder älter

Lieferumfang:  C2 WiFi-Cartoon-Kamera x 1, Datenkabel Schlüsselband x1, 

Cartoon-Aufkleber x1, Handbuch x1 
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Camera Mode
Mode caméra
Cameramodus
Kamera-Modus

Countdown Seconds
Compte à rebours des secondes

Aftellen Seconden
Countdown-Sekunden

Consecutive shots
Tirs successifs

Opeenvolgende foto’s nemen
Aufeinanderfolgende Schüsse

Countdown Continuous Shooting
Compte à rebours des tirs en continu

Aftellen Continu Schieten
Countdown-Serienbildaufnahme

Video mode
mode video
videomodus
Video modus

Battery Power
Alimentation par batterie

Batterijvermogen
Batterieleistung

Photo Resolution 
Résolution photo 

Fotoresolutie 
Foto-Auflösung 

2S 5S 10S2 5 10

Anti-shake Shooting
Tir anti-vibration

Anti-shake foto’s
Anti-Shake-Schießen

This is lanyard and also a USB Cabel. This end links
the camera

This end links
the USB


